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1. ¿Cuál es el propósito del trabajo? (230-231) 

2. ¿Qué factores analiza para determinar el lugar de cada lengua en esa comunidad? (230) 

3. ¿Cómo se define el cambio de código (cc), qué factores influyen en su ocurrencia y cómo es 

catalogado según distintas opiniones? (231-233) 

4. ¿Qué condiciones deben cumplirse para que exista cc? (234) 

5. ¿Cómo clasifica la autora el cc? (237) 

6. Características de los sujetos y de la metodología. (238-245) 

7. ¿A qué se refieren los aspectos lingüísticos y extralingüísticos del análisis? (246) 

8. ¿A qué conclusiones llega la autora en esta etapa, y qué podemos aportar de la Tabla 2? (247-

249) 

9. ¿Qué dice la autora respecto a la “lengua de cambio” y de las posibles combinaciones de cc? 

(250-251) 

10. ¿Qué deducimos de la Tabla 3 y de las Figuras 2 y 3? (252-253) 

11. ¿Cuáles son las conclusiones finales? (258-261) 


